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MODERN LANGUAGE NOTES. 



Baltimore, December, 180.J. 



COMPARISON OF TWO ACADIAN 
FRENCH DIALECTS SPOKEN IN 
the north-cast of North America with 
the Franco- Canadian dialect spoken 
a1 Ste. Anne de Beaupre, Pro- 
vince of Quebec. 1 

I. 

Simce the appearance of Professor Sheldon's 
article, "Some Specimens of a Canadian 
French Dialect Spoken in Maine," deprintid 
from Transactions and Proceedings of the 
Modem Language Association of America, 
Vol. iii, 1S87, pp. 210-1S, following Professor 
Elliott's series of articles on Canada and the 
language,* interest in French dialects spoken 
on this continent has shown itself by the ap- 
pearance in iS!S8 of Professor Squair's paper 
mentioned above; of Professor Chamberlain's 
article 2 and very useful bibliography, part ii, 
Dialect Notes, 1890; of Professor Fortier's 
article, "The Acadians of Louisiana," Publi- 
cations of the Modern Language Association 
of America, vol. vi, 1S91 ; and of Professor 
Chamberlain's articles, "Notes on the Cana- 
dian French Diakct of Granby, P. Q.," Mod. 
Lang. Notes, Jan., 1892, and the "Canadian 
French Dialect of Granby, Phonetics," Jan., 

Having spent some time among the Acadi- 
ans on the north coast of the Baie des Chaleurs 
at the town of Carleton (former ancient name 
Tracadiegash) and also at Cheticamp on the 
north-west coast of Cape Breton Island, and 
having taken as accurate notes as possible on 
the popular language spoken in these remote 
and somewhat isolated settlements, it seemed 
to me worth while, as being a step toward 
showing the similarity and the difference in 
the phonology and phraseology of these dia- 
le'cts, to give a comparison of some of these 

1 Examined in 1888 by Professor Squair of the Ui.'V-vsity 
of Toronto; published in Proceedings of the Canadian Insti- 
tute, and also separately printed, entitled : "A Contribution 
to the Study of the Franco-Canadian Dialect." 

* hi American journal of Philology. See " Table of 
References," end of present article. 

2 " Dialect Research in Canada." 



features, with those of some American French 
dialect already investigated in some of the 
above named articles. 

I take first for compaiison the results 
obtained by Professor Sqnair to whose courte- 
sy I owe a copy of his work at Ste. Anne de 
Be?upre\ 

As the dialect variations continually relate 
to more than the particular vowel or consonant 
under discussion in Professor Squair's lists, 
there is no other way, as far as I know, by 
which the differences exisling between the 
three dialects can be made so approximately 
accurate and clear as by recording the pronun- 
ciation of each word in the Acadian dialects 
phonetically. Of course, Professor Squair's 
lists and headings are cited textuaily, exactly 
as he published them, and for ease of com- 
parison, I have placed his Canadian word-list 
between my Acadian lists. It must be kept in 
mind, however, that excepting the particular 
vowel or consonant discussed by Professor 
Squair in any one word, it is in many cases 
impossible to be positive whether the rest of 
his word agrees exactly or not with the same 
word recorded in the dialects examined by 
myself. By cross references to where he may- 
have noticed the same word two or three 
times, such points may in some cases be 
cleared up, but it must be obvious that scien- 
tific accuracy can be approximately secured 
only by seeing the entire wor.. written pho- 
netically. 

The sound notation here used with the ex- 
ception of />. (Spanish jotdp is identical with 
that used by Professor Sheldon in his article 
above refen ed to : 

Vowels: a, Fr. pas; a, K. law; a, Fr. rat; 
a, Fr. an, ei: ; ee, E. hat ; 2e, Fr. in ; 6, Fr. 6.S; 
e, Fr. the; e, nasal of £; a, Fr. de; i, Fr. nt; 
1, E. pin; <>, Fr. pot; 6, Fr. tort; 6. Fr. on; 
6, Fr. pen (1 are) ; 6, more closed than Fr. $eu 
(b, as i" n. peur, rarely heard); 6, Fr. tin; u, 
Fr. tout; u, E. putt; ii, Fr. l»ne. 

Consonamts: b, Fr. 6out ; d, Fr. dent; f, 
Fr./aux , g, Fr. gros ; h, Fr. honte h, Sp.jefe; 
k, Fr. car; I, Fr. long; m, Fr. wzot; n, Fr. n\; 

3 Phonetischt Studien, iii. Band, 1890, pp. 339-40. 
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n, Fr. enseigwement ; p, Fr, /as ; r, Fr. rond; 
lingual ; s, Fr. s\ ; s, Fr. ckmp ; t, Fr. /as ; v, 
Fr. ^ent ; w, Fr. ou\ ; y, Fr. j/ole ; z, Fr. ^ele > 
z, Fr.youe. 

The numbers of the lists and the _/?rj/ head- 
ing is quoted from Professor Squair's "Con- 
tribution " and apply naturally only to his 
word list. 

The comments made below these headings 
by way of comparison are my own. 

"(1) (a, a in this list pronounced like a in E. 
hat"). 

In regard to the a in question in Professor 
Squair's list, to the best of my observation, 
the Carleton and Cheticamp sound in most of 
these same words seems to me to be rather 
the a in Passy's rat, patted than that of the E. 
a in hat-* however, I was often in doubt, and, 
perhaps, in some words where I have noted d 
the more nearly correct notation should be ce.s 



CARLETON. 

1 al£ 

2 ars£ 

3 ardas 

„ \ aerzse (f) 
4 "Urzab (f) 

aerpa; 

arpie 

asrierf 

ari6r 
atase 8 

8 bagaz 

9 bag 

10 bale 

11 batem 

12 bari 

13 bat 

14 kabarS 

15 kas6 

16 kafe 

17 kaz 

18 kanal 

19 kan 

20 kano 



STE. ANNE. 

aller 

archet 

ardent 6 

argent 6 
arpent 6 

arriere7 

attach er 

bagage 

bague 

balai° 

bapteme 

baril 

battre 

cabaret 

cacher 

cafe 

cage 

canal 

canne 

canon 



CHETICAMP. 

ale 

arse 

ardas 

( serza= (f) 

j arzse (f) 

j Eerpal 

I arpa= 

j serterf 

( arier 
atase 8 
bagaz 
bag 
bale 
batem 
bari 
bat 

kabare 
kase 
kafe 
kaz 
kanal 
kan 
kano 10 



CARLETON. 


STE. ANNE. 


CHETICAMP. 


21 kap 


cap 


kap 


22 karakter 


caractere 11 


karakter 


23 kardt 


carotte 


karot 


24 kart 


carte 


kart v 


25 kaskyet 


casquette 


kastset" 


26] S >P, 6 
I v sap6 


chapeau 


sap6 


27 ,sarz6 


charger 


sarze 


28 serite r 3 


charite 


sarite 


29 sas 


chasse 


sas 


30 sat 


chatte 


sat 


31 satimab^ 


chatimentfjs 


satimffiH 


32 du "black' 


cirage 


si rax 


33 klakye 


claquer 


klatse 


34 kopani 


conipagnie 


kopani 


35 kopatir 


compatir 


kopatir 


36 dam 


dame 


dam 


37 dezast 10 


d^sastre 


dezast 10 


38 d^tasmal 


detachments 


d etas ma; 


39 ekarlat 


ecarlate 


ekarlat 


co 6kart£ 


ecarter 


ekarte' 


41 liklate' 


eclater 


eklate 


42 £gal'7 


egal 


egaM 


43 Abrase 


embrasser 


abrase 


44 agahe' (cf. 


engager 


agah£ (cf. list 3 


fist 3,110.33) 


no. 33) 


45 arabi 8 


erable 


arab l8 


46 eskalyeXO 1 ' 


escalier 


eskalye^9 (m, f) 


47 esklav 


esc lave 


esklav 


48 etab' 8 


etable 


etabi 8 


49 £taz (f) 


£tage 


(Staz (m, f) 


50 fab 18 


fable 


I fab l8 and 
(fab 


51 fas 


face 


fas 


52 filas 


filasse 


filas 


53 fose,f (Fr. 


frapper 


fos^f 


fesser) 






54 fromaz 20 


fromage 


fonnaz 20 


55 gaz (f) 


gage 


gaz (m) 



4 ' Les sons du fran^ais,' 3d. edition, p. 80, 5 . 

5 Cf. Professor Sheldon's remark on as and a, p. 2, "Speci- 
mens." 

6 Cf. Professor Squair's remark under (17J. 

7 Cf. his (12), no. 5. 

* Cf. M. Napole'on Legendre's remark in regard to this d 
on p. 132 of the work mentioned in note no. 39, and see his 
example; this, of course, applies to Canadian French. 

f Cf. JGnain's airicre. 

8 amare, Fr. amarrer is far more usual in all senses. 

9 Cf. Prof. Squair's list {5), no. 4. 

to A suspicion of ii however ; perhaps kandfi. 



to 1 



p. S 

du 1 



fro 
ofl 
dris 



Cf. Prof. Squair's list (12), no. 7, and foot note. 

Cf. Prof. Sheldon's no. 23, tsel=Fr. quel, and his 
bers 24 and 25 of " Specimens." 

Perhaps influenced by Xer, Fr. c/ier. 

In Carleton and Cheticamp this a corresponds regularly 
r. d. I know of but one exception: batima;=--Fr. baii- 
t, but cf. Prof. Squair's list 2, no. 8. 

Cf. Prof. Squair's no. 17. f And also Prof. Chamber- 
's comment on the word in Mod. Lang. Notes, Jan., 
, l ! Granby Dialect," p. 31, no. 5. 

Cf. Beyer und Passy, ' Das gesprochene Franzf'sisch,' 
7, §19, and note 2 (Cuthem, 1393) ; also Passy, 'Les sons 

rancais, 1 p. 101, §190 (3d. edition, 1892). 

There is no form cg<!«=Fr, egaux. 
'■■ Cf. again, Beyer und Passy §18 ; also Passy, 'Lessons 
'§184(2); also Passy, ' FJtude sur les changements pho- 
ques, §379. 

1 Cf. again, Passy's ' Etude/ §529. 

> Cf. for almost the opposite of this L. formaticum=Fr. 
nage, Suchier's ' Le Franrais et le Provencal,' p. 56, £24 
'. Monet's translation (Paris, 1891) or Grober's 'Grun- 
s,' p. 589, §24; also cf. Passy's 'Etude,' §543. 
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CARLETON. 

56 galet 

57 gard (f) 

58 garde 

59 &'!as 

60 grap 

61 grate 

62 grav 

63 grimas 

64 has 21 

65 hardi 22 

66 hard 22 

67 imaz 

68 papasite 2 3 

69 asstal6 

70 2arda 2 4 

71 larz 

72 larm 

73 maso 2 5 

74 mal 

75 marb lS 

6 j marht5 and 
' ( mars6 

77 mariaz 

78 mart6 

79 masak lS 

80 m£naz 

81 mizarab 18 

82 mutard 

83 nap 

84 draz (f) 

85 pakaz 

86 par 

87 partir 26 

88 pasties 28 

89 pi as 

90 pratik 

91 karky6 

92 ras 

93 (rav)i 

94 ram 



CHETICAMP. 

galet 

gard (m) 

garde 

glas 

grapt 

grate 1 

grav 

grimas 

has 12 

hardi 22 

hardes 22 

imaz 

papasi& 2 3 

sestale 1 

zarda 2 4 

larz 

larm 

maso 

mal 

rnarb 16 

mars6 

mariaz 
mart6 
masak 16 
menaz 
mizarab 18 
mutard 
nap 

oraz (f ) 
pakaz 
par 

parti r»6 
pasi&s 28 
pi as 
pratik 
kartse 1 
ras 
(rav)|| 

aviro* (Fr. avi- 
ron) 

21 The aspiration is slight, due here, perhaps, to imitative 
origin; elsewhere, I think mostly to educational influence. 

f A form like Fr.,/ 'rapper is not popular. 

X ma;— Fr. main in the sense of Fr. poignee is more usual. 

22 Cf. preceding note, no. 21. 

23 Cf. list 11, no. 26 and list 16, no. 5. This is the regular 
form in both of the Acadian dialects for Fr. forms beginning 
with im, in, denoting privation. The Fr. -ent, close obser- 
vation assures me to be rather te than a — ; in adverbial 
terminations corresponding to Fr. -ment I feel positive of it. 

24 Just as I have observed in Paris the distinction between 
Fr. en or an and on to be disappearing in favor of on ; so in 
these two Acadian dialeets I notice a parallel between 5, a, 
and ie mostly in favor of Je. 

25 Also this form— Fr. maconnerie. 

26 Rut z par while Cheticamp has ;? pfir. 

27 Cf. Prof. Squair's list 3, no. 48. 

28 See notes nos. 23 and 24. 

|| A form like Fr. radis is not in use. 

* M form like Fr. ravie is not in use. To row to the 
shore— naze ii ter- Fr. nager a terre. 



STE. ANNE. 

galette 

garde 

garder 

glace 

grappe 

gratter 

grave 

grimace 

hache 

hardi 

hardes 

image 

impatient 

installer 

jardin 

large 

larme 

maijon 

mal 

marbre 

marcher 

mariage 

marteau 

massacre 

manage 

miserable 

moutarde 

nappe 

orage 

pacage 

par 

partir 2 7 

patience 

place 

pratique 

quartier 

race 

radis 

rami: 



CARLETON. 

95 ravaz 

96 zrsgard3° 

97 rotarde3i 

98 saz 

99 sp£ktak l8 

100 tard^ 

101 tras 

102 vas 



STE. ANNE. 



CHETTCAMP. 



ravage ravaz 
(je) regarde* 2 9 zrsgard 

retarded retarded 1 

sage saz 

spectacle (not used) 

tarder tardea 

trace tras 

vache vas 



"(2) (a, &, a in this list pronounced like aw 
in E. saw)." 

The agreement of the vowel discussed in 
this list (with one exception, batimje:j:=Fr.<5a'/2- 
ment being the form in both Carleton and 
Cheticamp) with that of the same words in the 
two Acadian dialects is perfect. Slight vari- 
ations in other respects will be seen by the 
following comparison. 



STE. ANNE. 



CHETICAMP. 



(il)a 


i a3 2 


accabler 


akableS 


achat 


asa3 2 


amasser 


amas6 


-ation 


-asi634 


avocat 


avdka 


bas 


ba 


ba'timent 


batimae35 


bras 


bra 


ca 


sa 


cadenas36 


karna 


carrel 


k&re" 


carreau 


kar<5 


carosso 


kards 


cas 


ka 


casser 


kas£ 



CARLETON. 

1 if &3 2 

2 akabl6 

3 asa32 

4 amas£ 

5 -asi£fe33 

6 avdka 

7 ba 

8 batim&35 

9 bra 

10 sa 

11 karna 

12 kar6 

13 kar6 

14 kards 

15 ka 

16 kas£ 

*29 Prof. Squair's footnote : " I have however heard the a 
oiregarde pronounced at Ste. Anne like aw in E. saw." 

30 The second sing, imperative is pronounced rsgSrd, Fr. 
regarde. 

31 But tar=Fr. tard; see list 3, no. 68. 

f For this conversational /-form, cf. Passy und Beyer, 'Das 
gesprochene FranztJsisch,' p. 124, §91. 

32 This is invariably the pronunciation of final a in the 
Acadian dialects and Prof. Squair's words point, without ex- 
ception, to the same rule. 

33 In this dialect -Ssiai regularly=Fr. ation. 

34 The o is so forcible as to make me doubtful if -Ssibn be 
not a more faithful transcription. 

% I was told by M. Napoleon Legendre that this (batimac) 
pronunciation was the one commonly heard in the country 
places about Quebec. I, myself, noted it at the Falls of 
Montmorency, nine miles from Quebec. 

35 batimae (cf. note 23) in these two Acadian dialects in 
regard to the rule which can be established, that dialect a. 
regularly corresponds to Fr. 3., Passy's a in pas and final Fr 
a, is an exception, perhaps due to confusion with the a in bat 
=Fr. Satire; nevertheless the verb form is b°tir=Fr. bdiir 

36 Cf. Prof. Squair's remark under d, and see note 119. 
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CARLETON. STE. ANNE. CHETICAMP. 



17 sa 


chat 


sa 


18 koba 


combat 


koba 


19 kodan6 


condamner 


kodan£ 


20 krasa 


crachat 


krasa 


21 dan£ 


damner 


dan6 


22 d6ba 


debat 


d^ba 


23 deza 


deja 


deza 


24 delika 


delicat 


delikat 


25 abara 


embarras 


abara 


26 atas£ 


entasser 


atas£ 


27 estdma 


estomac 


estuma 


28 eta 


etat 


£ta 


29 fraka 


fracas 


fraka 


30 gafie 


gagner 


gafi6 


31 ga37 


g<*rs 


ga 


32 gat6 


gateau 


gatof 


33 gate' 


ga"ter 


gate 


34 g ra 


gras 


gra 


35 *g ra 


ingrat 


abgra 


36 la 


la 


la 


37 fatike> (Fr. 


las 


las&f 


fatigue) 






38 mas£ 


macher 


mas£ 


39 maswer 


m<?choire38 


maSwer 


40 mira:k39» l8 


miracle 


mira:k (:=long 


(:=long a) 




a) 


41 pa 


pas 


pa 


42 pas^ 


passer 


pas£ 


43 pate 


pdt6 


pat^ 


44 patlsari 


patisserie 


A form like 
this not used 


45 Pla 


plat 


plat4° 


46 ramase 1 


ramasser 


ramas6 


47 ra4i 




A form like Fr. 


ras 


ras not used 


fseve\ Eng. 

oj "shave' 

4 ] is popular 




stv6, E. 'shave' 


raser, ras 


is also used 




raz£ 



[raz£ 
49 ra4* rat ra4i 

37 Fern, is gars=Fr. garce. 

f kek=" cake " is more popular. 

* A form like Fr. las is not in use, also cf. list 3, no. 41 

38 Cf. Prof. Squair's list 14, no. 31. 

39 In regard to the a in this word, it is an exception in the 
two Acadian dialects where a would be expected, for here in 
these two dialects certainly M. Napoleon Legendre's rule ap- 
plies : " Devant bl et cl, il se prononce de la mtme manitre v 
(that is, a), etc. . . " il y a exception pour miracle,', p. 132, 
tome v\,Me'moires et Comptes-Rendus de la SocieteRoyale du 
Canada, 1887. (Tome vi, Montreal, 1888). 

40 Cf. M. Legendre's remark in the work just cited (note 
39). ."le t se fait sonner a la fin de quelques mots," etc., p # 

134- 

41 Passy in Phonetische Studien i. Band, s. 26, writes the 
a in Fr. rat : ra and the a in*Fr. ras: ra; Beyer says the 
modern tendency in French seems to be to'bring a and a 
together. ' Phonetik,' p. 20 (Cothen, 1888). Undoubtedly, 
as a rule, dialect a corresponds to Fr. d, a in pas and Fr. 
finals; while a corresponds to the a in ^r.patte; Beyer's 
remarks, I think, will furnish a key for dialect variations 
from this rule. 



CARLETON. STE. ANNE. CHETICAMP. 

50 rspa repas rapa 

51 sdlda soldat sdlda 

52 traka tracas traka 

53 va zs va4 2 va va zsvlU* 

"(3) (a, d in this list pronounced like au in 
Fr. chaud)." 

This is not the case in the words of the 
Cheticamp and Carleton dialects placed below 
with the Ste. Anne list for comparison. The 
vowel discussed is not that in Fr. chaud, but 
the same as the one in the preceding list I (2), 
save that when in a final syllable and followed 
by a pronounced consonant, whether voiced 
or unvoiced, it is longer. Professor Squair in 
his N. B. below his original list says : 

"There is a tendency to drawl the a or d of 
many of these words, so that it comes to have 
almost the sound of ou in E. house." 

I noted this same peculiarity at the Falls of 
Montmorency, and even went so far as to 
characterize the sound as a diphthong. It is 
less noticeable in these two Acadian dialects. 
The following indicates the pronunciation of 
these words, which, besides the above differ- 
ence in the a vowel sound, are pronounced in 
Carleton and Cheticamp as here indicated. 
The sign (:)=length. 

CARLETON. STE. ANNE. CHETICAMP. 

1 a:z (f) age a:z (m) 

2 a:m ome a:m 

3 a:n due a:n 

4 a:b and abr arbre (first r a:b and a:br 

silent) 

5 ba:z base A form like Fr. 

base is not in 
use 

6 ba:s basse ba:s 

7 bata:r batard bata:r 

42 Beyer and Passy in ' Das gesprochene Franzosisch' give 
the popular forms za ve and za va, p. 136, note 4, 

II It seems to me nearer the mid-back-wide round as in Fr, 
or than the mid-back-narrow round as in Fr. beau. [Cf. 
Professor Chamberlain's article : " The Canadian French 
dialect of Granby," Mod. Lang. Notes, Jan. 1893, nos, 2, 3 
and 4, p. 31 : " Fr. a==o (sound of o in E. nt?r very nearly ")]. 
However, in these two Acadian dialects, I do not think it is 
either, and should call it low-back-narrow round as in E. 
fall, saw. M. Paul Passy says in regard to this sound or 
rather what 1 suppose to be this sound : 

" L'arrondissement extranormal des voyelles velaires n'est 
pas rare. . . II suffit de mal ouvrir la.bouche en disant (e) (Fr. 
pas) pour qu'on puisse le prendre pour (o.)..qui est lavoyelle 
de l'anglais saw 'scie.""' 

' Etude sur les changements Phonetiques, 1 p. 136, §308. 
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CARLETON. 

8 bava:r 

9 baza:r 

10 biza:r 

11 blame 

12 braka:r 

13 buva:r 

14 kada:v43 

15 ka:dr* 

16 kana:r 

17 sa:l 

18 sa:r 

19 saret 

20 sasi 



STE. ANNE. 

bavard 

bazar 

bizarre 

blamer 
brancard 
buvard 
cadavre 
cadre (d=t) 

canard 

chale 

char 

charette 

chassis 



21 f6rzof=Fr. charron 
forgeron 



22 sat6 

23 kla:s 

24 declare 

25 depa:r 

26 yab44 

27 dizgra:s45 

28 ^kraz^ 

29 ega;r 

30 akadre' 

31 £pa:r 



chateau 

classe 

declarer 

depart 

diable 

disgrace 

ecraser 

egard 

encadrer 

6pars 



32 espais (f) espace 

33 fah 646 father 

34 gra:s grace 

35 haza:r hasard 



CHETICAMP. 

bava:r 
baza:r 
A like form not 

in use 
blam£ 
braka:r 
biiva:r 
kada:v 
ka:dr (cf. list 3, 

no. 30.) 
kana:r 
sa:l 

kar (E. "car") 
sar£t 
sasi 

foz6rdssarett= 
Fr. faiseur de 
charette 

sat6 

kla:s 

declare 

d^pair 

dzab44 

dizgra;s45 

elcraze' 

6ga:r 

akadre (cf. no. 

'5) 
A like form not 

in use 
espa:s (f) 
fahe4 6 
gr'a;s 
haza:r not very 

popular 
6ri6t:|:=Fr. ? 
&fa:m 
za:r 
la:s 



CARLETON. 



36 a:r hart 

37 aifa:m infame 

38 za:r jars 

39 la:s lache 

43 Used much in the expression z sii mal kadav=^> sui's 
mal cadavre, that is, mal fiortant. 

* As noted before several times, the r in this position as in 
popular Fr. generally, is not heard. It is, however, here dis- 
tinctly heard ; cf. also no. 4. 

44 Cf. Pascal Poirier's remarks in tome iii, article on "La 
langue acadienne," beginning p. 63 of Soirees Canadiennes : 

"II y a aussi une difference notable entre la prononciation 
acadienne et la prononciation canadienne des lettres gu, qu, 
di, tu, suivies d'une voyelle." 

At the Falls of Montmorency, I noted the forms gya"b=Fr. 
diable; gyo—Fr. Dieu and gyiamaj^Fr. diamant. Carleton 
has respectively yab, yo and yiamte; Cheticamp dzab, dzo 
and dziamae. The treatment of Fr. t and d before front 
vowels in these dialects offers some of the prettiest subjects 
of research and explanation that the student of Romance 
philology can desire. 

45 Assimilation to the voiced^; cf. zval=Fr. cheval. 

46 The clue to the origin of this peculiar guttural aspirate, 
Professor Sheldon gives us on the last page of his "Speci- 
mens." 

X A form like Fr. hart is not in use. 

t A form like Fr." charron " is not in use. 



STE. ANNE. CHETICAMP. 

lard la:r 

lasse las<§* 

mole mail 
mardi (s silent) mardi 
mars (s silent) ma:r 

papa papa 

paque pa:k 

pare park 

(il) part i parf 

platre pla:t 

pdte pa:t 

plupart pliipair 

quart ka:r47 

racier r&kle' 

ramasser ramase' 

rope ra:p 

rare ra:r 

rateau ra:t6 

ratelerj ratle 1 

regard rsga:r 

relacher rslas6 

renard rsna:r 

retard ratar 

sable sab 

Richard Risa:r48 

sabre sa:b 

toche ta:s 

tocher tase 

tard ta:r 

tasse ta:s 

t«ter tat£ 

vase va:z49 

"(4) (at in this list pronounced like e in 
French tres)." 

This statement applies also to the vowel of 
most of the Acadian words discussed; differ- 
ences in this respect as well as possible differ- 
ences in other respects between the three 
dialects being brought out by the comparison. 
It should be remarked, however, that in the 
Acadian words, the quantity of this sound is 

* A form like Fr. lasse is not in use ; cf. no. 37, list 2. 
f Cf. the star (*) on p. n, for the pronoun z; and for the 
vowel, list 1, no. 87. 

47 Cf. E. Mnrceau's remarks in Soirees Canadiennes 
" Notre prononciation," tome i (pp. 243-8) :..." et la meme 
voyelle dans la ra>me mot, place differement, ou pris dans un 
autre sens, n'a plus du tout le mtme son. Nous disons cor- 
rectement un quart d'heure. . .et nous prononcons une heure 
trots quorts." 

% Prof. Squair's note : "In the second sing, impera. of this 
verb the form rite is often used." Also Carleton usage. 

48 This word [ recorded at the Falls of Montmorency as 
having a diphthong in it, for the a sounded just like the diph- 
thong in E. shower. 

49 Most commonly heard in the expression patose dalavSz 
= ^x.patanger dans la vase-, vaz=E. "flats." On the sea- 
board, the substitution of vaz for Fr. boue (not in use) is 
natural. I take Professor Squair's word, of course, to be E. 
"vase," also vaz in the Acadian dialects. 



40 la:r 

41 fatike* 

42 ma:l 

43 mardi 

44 ma:rs 

45 papa 

46 pa:k 

47 park 

48 i pa:rf 

49 pla:t 

50 pa:t 

51 pliipa:r 

52 ka:r47 

53 rakle- 

54 ramase 1 

55 ra:p 

56 ra:r 

57 rat6 

58 ratlej 

59 rsga:r 

60 rslas^ 

61 rsna:r 

62 rsta:r 

63 sa:b 

64 Risa:r48 

65 sa:b 

66 ta:s 

67 tase 

68 ta:r 

69 ta:s 

70 tattS 

71 va:z49 
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very short, like that in Passy's ren=French 
refine. 5° 



CARLETON. 


STE. ANNE. 


CHETICAMP. 


i afeblir 


affaiblir 


afeblisi 


2 eg 

3 (svir)52 

4 egwiy 

5 el 

6 6m& 


nigle 

aigre 

aiguille 

aile 

aimer 


eg 

(siir)52 

edzwiy53 

el 

erne 


7 drine 

8 bese 

9 bsdenS4 
10 kyesss 
[i kapiten 
[2 kSbinezo 


araignee 

baisser 

bedaine 

caisse 

capitaine 

combinaison 


6 rile 1 

bese' 

baden54 

tsesss 

kapiten 

kobinezo (n t 


13 feb 

14 foten 

15 frez 


faible 

fontaine 

fraise 


very popular) 
feb 
foten 
frez 


16 gren 
t-j len 
[8 lese 


graine 

laine 

laisser 


gren 

len 

lese 1 


19 meg 


maigre 


mdg 


20 mezo 


maison 


mezo 


21 rezo 

22 rstret 


raison 
retraite 


rezo 
rstret 


23 sezo 

24 trete 


saison 
traiter 


sezo 
trete 


James Geddes, Jr. 
Boston University. 



"TO TAKE 



THE EO RE- 



TIME B Y 
LOCK." 
The very interesting paper "On the Source 
of the Italian and English Idioms meaning 
'To take Time by the Forelock'" ('Publi- 
cations of the Mod. Lang. Assoc, of America,' 
viii, 303 ff.) suggests a few notes supplement- 
ing, in part, the collections of the author, 
Professor Matzke. 1 

The passage from Politian which Professor 
Matzke quotes from the ' Vocabolario Uni- 
versale Italiano' and which, as he says, has 
eluded all his attempts to verify it, may be 
found in the rispetti beginning " O trionfante 

50 Passy, ' Les sons du Francais,' third edition (Paris ' 
1892), p. 80, '5°. 

51 I have put on record a half dozen infinitives in i in this | 
dialect; they are rare. 

52 A form like that of Ste. Anne is not in popular use. 

53 Cf. Prof. Sheldon's "sen edziiidz=-Fr. tine aiguille, no. \ 
36, *' Specimens." 

54 Means, however, in the popular speech a man with em- j 
bonpoint. 

55 The remark in regard to Fr. t and d before front vowels i 
in note 44 applies no less aptly to the treatment of Fr. k and I 
g before front vowels. \ 

1 After this paper was in the hands of the editor, J received j 

the 'Proceedings of the Mod. Lang. Assoc, for 1892,' from ; 

which it appears (p. lxv) that, at the meeting at which Pro- | 
fessor Matzke's paper was read, Dr. Pietsch referred to 
Cato and Professor Bright to Shakspere ('Othello,' 'All's 

Well') arid Tennyson (' To the Queen 'J. I 



sopra ogni altra bella," st. 7. ('Poesie del 
magnifico Lorenzo de' Medici e di altri suoi 
Amici e Contemporanei,' Lond., 1S01, ii, p. 66). 

" II tempo fugge, e tu fuggir lo lassi, 
Che 11011 ha il mondo la piu cara cosa; 
E se tu aspetti che il maggio trapassi, 
Invan cercherai poi di cor'Ia rosa ; 
Quel che non si fa presto, mai poi fassi. 
Or che tu puoi non istar piu pensosa ; 
Piglia il tempo die fugge pel ciujfctto, 
Prima clie nasca qualelie strait sospetto." 

The note of Politian mentioned by Erasmus 
without a reference (Matzke, p. 323) forms cap. 
49 of Politian's ' Miscellanea.' 2 The title is 
' Contentio epigrammatum graeci Posidippi : 
et latini Ausoni super occasionis imagine : 
turn pulcherrima ecphrasis graeci Callistrati.' 
The contents of the note are very much what 
Professor Matzke divined ; but it is to be 
observed that Politian speaks of the epigram 
of Ausonius as well-known (celebre).?, At the 
end he refers to an oration of " Nicephorus " 
de virgine Deipara. 

The oration of Nicephorus Gregoras 7:7? tot 
cvayy?.Xi6p6v r;/S vitRpaynxi Of.oroxav 4 has, 
perhaps, never been printed ; but the same 
author's ' Byzantine History ' contains a 
passage which, according to Boivin, is identi- 
cal or almost identical in phraseology with the 
exordium of the oration. This passage is 
used to illustrate the remark VlA/V ?) to"o xp"- 
vov raxitirr/ qiopd /JpaSvn/ra itpay udzaor 
ovk aide. qnXe.lv, and runs as follows : 

'Euot yap rail' ^aoypdcpoov ixeii'ovi itoXXd- 
xiS l-.Ttye.i Savfia'Criv, xal roov dvSpiavro- 
TtoirZv uito'doi rrji x/ J0VIM >/'= 7tepio'5ov to Tn'xoi 
fiiueidSai Sid zij' rexviji ISeXovteS avS/ja 
Ttoiovdiv oiti6i? acpdXaxpov ptv obi Iniitixv , 
(iv ra'vv <5' dv aqiaXavT iav , aXXd nsrarnov 
Tt/jc'idxdpf.vov Xa'utuv >t<xi mo'/uiv ixaiSsv 
/larpdv xaSsmevar. TdXXa yap ovTEi 60- 

2 ^ig. h iii of the first edition (Florence, 1489). The 
Harvard College Library copy contains the interesting auto- 
graph inscription : 

"Angelas Politianus Alexandre Sartio Eonoii Suo. | dono 
dat : Monumtu & pignus amoris: mcccclxxxxi. Die. Maj. 
Bononie,. | Ego Angelus Politianus : | Q11 vis Archetypus 
[illegible] nugas." 

3 Machiavelli's "Capitolo dell'Occasione " ('Opere,' ed. 
I 55°. pt. v, pp. 33, 34) beginning "Chi se' tu, che non pas 
dom a mortale," is a paraphrase of the epigram of Ausoniur 
(cf. Villari, ' Niccolo Machiavelli e i suoi Tempi,' 1882, iii, 
177); , 

4 ''he title and the opening words (Euoi ds T(V)V 

C,a))-pd<poav TtoXXdxii ixe.ivov; t.rtrfsi Sav/ia'- 
6ai fiat ToHv avSpltXVTOTtmG'iv) are given by Boivin 
ill the list of the works of Nicephorus prefixed to his edition 
of the ' Byzant. Hist.' (see ' Byzant. Hist. SS.,' vol. xx, sig. 
dij, Venice, 1792, or Migne, ' Patrol. Gr.,' cxlviii, 50). 



